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6. L'Assemblée du Fonds (ci- 
après dénommée « l'Assem- 
blée ») peut décider, compte 
tenu de l'expérience acquise 
lors d'événements antérieurs et 
en particulier du montant des 
dommages qui en ont résulté 
sind que des fluctuations mo- 
nétaires, de modifier le mon- 
tant de 450 millions de francs 
prévu aux alinéas a) et b) du 
paragraphe 4, sous réserve tou- 
tefois que ce montant ne soit 
en aucun cas supérieur à 900 
millions de francs ou inférieur 
à 450 millions de francs. Le 
montant révisé sera applicable 
aux événements survenus après 
la date à laquelle a été prise la 
décision portant modification 
du montant initial. 

7. A la demande d'un Etat 
contractant, le Fonds met ses 
services à la disposition de cet 
Etat dans la mesure où ils sont 
nécessaires pour l'aider à dispo- 
ser rapidement du personnel, 
du matériel et des services dont 
il a besoin pour prendre des 
mesures visant à prévenir ou à 
limiter un dommage par pollu- 
tion résultant d'un événement 
pour lequel le Fonds peut être 
appelé à verser des indemnités 
en vertu de la présente Conven- 
tion. 

8. Le Fonds peut, dans des 
conditions qui devront être pré- 
cisées dans le règlement inté- 
rieur, accorder des facilités de 
paiement pour permettre de 
prendre des mesures préventi- 
ves contre les dommages par 
pollution résultant d'un événe- 
ment pour lequel le Fonds peut 
être appelé à verser des indem- 
nités en vertu de la présente 
Convention. 

Article 5 
1. Pour s'acquitter des fonc- 

tions prévues à l'article 2, pa- 
ragraphe 1 b), le Fonds est tenu 
de prendre en charge finan- 

6. The Assembly of the Fund 
(hereinafter referred to as "the 
Assembly") may, having regard 
to the experience of incidents 
which have occurred and in 
particular the amount of dam- 
age resulting therefrom and to 
changes in the monetary values, 
decide that the amount of 450 
million francs referred to in 
paragraph 4, sub-paragraphs (a) 
and (b), shall be changed; pro- 
vided, however, that this 
amount shall in no case exceed 
900 million francs or be lower 
than 450 million francs. The 
changed amount shall apply to 
incidents which occur after the 
date of the decision effecting 
the change. 

7. The Fund shall, at the re- 
quest of a Contracting State, 
use its good offices as necessary 
to assist that State to secure 
promptly such personnel, ma- 
terial and services as are ne- 
cessary to enable the State to 
take measures to prevent or 
mitigate pollution damage aris- 
ing from an incident in respect 
of which the Fund may be 
called upon to pay compensa- 
tion under this Convention. 

8. The Fund may on condi- 
tions to be laid down in the 
Internal Regulations provide 
credit facilities with a view to 
the taking of preventive measu- 
res against pollution damage 
arising from a particular inci- 
dent in respect of which the 
Fund may be called upon to 
pay compensation under this 
Convention. 

Article 5 
1. For the purpose of fulfill- 

ing its function under Article 2, 
paragraph 1 (b), the Fund shall 
indemnify the owner and his 

6. Fondens forsamling (i det 
følgende benævnt »forsamlin- 
gen«) kan under hensyn til de 
erfaringer, som indvindes ved 
indtrufne hændelser i særdeles- 
hed hvad angår størrelsen af de 
skader, der forårsages herved, 
og til ændringer i pengevær- 
dierne beslutte, at det i stk. 4, 
a) og b) omhandlede beløb på 
450 millioner francs ændres. 
Dette beløb skal dog ikke i no- 
get tilfælde kunne overstige 900 
millioner francs eller være min- 
dre end 450 millioner francs. 
Det ændrede beløb skal være 
gældende for hændelser, som 
indtræffer efter den dag, da be- 
slutning om ændringen er truf- 
fet. 

7. På begæring af en kontra- 
herende stat skal fonden yde bi- 
stand i det omfang, det er nød- 
vendigt for at hjælpe denne stat 
til hurtigt at råde over sådant 
personale, materiel og tjeneste- 
ydelser, som staten har brug for 
for at kunne træffe forholdsreg- 
ler til at forhindre eller begræn- 
se forureningsskade som følge 
af en hændelse, for hvilken fon- 
den kan blive erstatningspligtig 
efter denne konvention. 

8. På betingelser som fore- 
skrives i fondens interne regle- 
ment kan fonden tilvejebringe 
kreditmuligheder med henblik 
på, at der kan træffes forebyg- 
gende forholdsregler mod for- 
ureningsskade fra en bestemt 
hændelse, for hvilken fonden 
kan blive erstatningspligtig ef- 
ter denne konvention. 

Artikel 5 
1. For at opfylde sin opgave 

i henhold til artikel 2, stk. 1, 
b) skal fonden godtgøre rederen 
og dennes garant den del af det 
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